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JUL 311992 
Fourth Amendment dated to 
the Project Grant Agreement, dated 
August 22 1986 ("The Agreement"), as 
amended on June 30, 1987, June 23, 
1989, and July 30, 1990. 

Between 

The KINGDOM OF MOROCCO, acting
through the Ministry of Interior 
("Morocco or Grantee). 

And 

The UNITED STATES OF AMERICA, 
acting through the Agency for 
International Development ("AJ.D.1, 

together referred to as "the Parties". 

WHEREAS, the Kingdom of Morocco 
and the United States of America 
entered into an Agreement for 
Economic, Technical and Related 
Assistance dated April 2, 1957, and 
amended May 19, 1958, pursuant to 
which the Agreement was entered into 

by Morocco and AJ.D. on August 22,
 
1986; and
 

WHEREAS, the Parties confirm their 
mutual commitments to the Project; and 

WHEREAS, the Parties have mutually
agreed that additional funding will be 
made available, 

NOW THEREFORE, the Parties hereto 
,agree as follows: 

To Article 2, a new Section 2.2 is added 
as follows: 

Quatritme Avenant en date du A_ 
IAccord de Don pour le Projet date du 
22 aoat 1986 ("'Accord") et amendt le 
30 juin 1987, le 23 juin 1989, et le 30 
juillet 1990. 

Entre 

le ROYAUME DU MAROC, agissant 
par l'intermediaire did Ministbre de 
l'Int6rieur ("Maroc ou B6n6ficiaire") 

Et 

les ETATS-UNIS d'AMERIQUE,
 
agissant par l'intermtdiaire de I'Agence
 
pour le D vloppement Internalonal
 

disigns ensemble sous le nom de
 
"Parties.
 

ATrENDU QUE le Royaume du Maroc
 
et I;&Etats-Unis d'Am~dque oat conci
 
un Accord portant sur une assistance
 
Economique et technique le 2 avril 1957,
 
amenw le 19 mai 1958, et en vertu
 
duquel a 6t6 sign6 I' Accord du 22 woat
 
1986 entre le Maroc et I'A.LD.; et
 

ATIENDU QUE les parties confirment 
leur engagement mutuel t l'Egard du 
Projet; et 

ATIENDU QUE les Parties ont 
mutuellement convenu que des fonds 
suppltmentaires seraient rendus 
disponibles, 

AINSI DONC les Parties conviennent de 
ce qui suit: 

A I'Article 2, une nouvelle Section 2.2 a 
6t6 ajout6 comme suit: 

«
 



1) "Section 2.2 Incremental Nature ofEmetTranches 

A.I.D.'s contribution to the 
project will be provided in. increments,-
the current one of $600,000 being made 
available in accordance with Section 3.1 
of this Agreement. Subsequent 
increments will be subject to availability 
of funds to A.I.D. for this purpose, and 
to mutual agreement of the Parties, at 
the time of a subsequent increment, to 
proceed. A..D.'s proposed life-of-
project contribution to the project is Oive 
million two hundred and sixty-four 
thousand United States dollars 
($5,264,000)". 

2) From Section 3.1, the .QjrpL delete 
the text and substitute the following text 
in lieu thereof: 

"Toassist the Grantee to meet thecosts 
of carrying out the Project, AID., 
pursuant to the Foreign Assistance Act 
of 1961, as amended, agrees to grant the 
Grantee under the terms of this 
Agreement not to exceed four million 
one hundred and sixty-four thousand 
United States ("U.S.") Dollars 
($4,164,000) ("Grant). The Grant will 
be used to finance foreign exchange 
costs, as defined in Section 6.1 and local 
currency costs, as defined in Section 6.2 
of goods and services required 
for the Project." 

3) from Section 3.2(b), Grantee 
Resources For the Project. delete "the 
equivalent of U.S. $1,530,000" and insert 
in lieu thereof "the equivalent of U.S.$ 
1,930,000". 

4) Section 4.10, Notification, and Section 
4.11, Terminal Dates for Conditions 

1) "Section 2.2 Finnnent M 

Successives 

La contribution de I'A.ID. au
 
Projet se fera par tranches successives,
 
l'actuelle $600,000 etant mise t
 
disposition conformhment itla Section
 
3.1 du present Accord. Les tranches
 
ultirieures seront sujettes t la
 
disponibilitt des fonds de rA.I.D. Acette
 
fin, ainsi qu't I'accord mutuel des
 
Parties, au moment de chaque nouvelle
 
tranche, de procfder au d6boursement.
 
La contribution proposte par rA.I.D.
 
pour la dur6e du Projet est de cinq
 
millions deux cent soixante quatre mile
 
de dollars des Etats Unis (5264,000 $
 

2) Le texte de la Section 3.1, le Do est 
supprimt et remplace par ce qui suit: 

"Pouraider leBBnficiaire itfinancer les 
colts de I'ex6cution du Projet, MIA.D., 
conform~ment itia oi de 1961 sur l'Aide 
Etrang~re, telle qu'amend6e, convient 
d'accorder au B6ndfidaire aux termes du 
prtsent Accord, un montant ne 
depassant pas quatre millions cent 
soixante quatre mille dollars am6ricaines 
(4.164,000 $ US.) ("t.e Don). Ie Don 
sera utilisA pour financer les costs en 
devises, comme definis t la Section 6.1, 
et les coits en monnaie locale, comme 
d~finis itla Section 6.2, des biens et 
services n~cessaires ; l'execution du 
Projet." 

3) A ]a Section 3.2 (b), Ressources du 
BMn6ficiairepour 'Excution duPrftic 
supprimer 1'quivalent de 1.530,000 
dollars am6ricains" et remplacer par
"l'6quivalent de 1.930,000 $U.S." 

4) La.Section 4.10, Notification, et la. 
section 4.11, Dates Limites des 

,1/
 



Preceden are renumbered Section 4.11 
and 4.12 respectively and the following 
new Section 4.10 is added: 

"Section 4.10, Additional Funds for 
Procurement of Services for Tetouan 
Sewerage Master Plan Studies. Prior to 
the disbursement of funds under the 
Fourth Amendment to the Grant for the 
procurement of additional technical 
services for the Sewerage Master Plan 
Study, or to the issuance of 
documentation pursuant to which such 
disbursement will be made, the 
Municipality of Tetouan will, except as 
the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to AID. in form and 
substance satisfactory to A.I.D., a 
contract executed by the Municipality 
with a vendor or entity acceptable to 
A.I.D. for water quality testing." 

5) To Article 5, new Sections 5.7 and 5.8 
are added as follows: 

"Section 5.7, Maintenance of E'ipment. 
The Municipality of Tetouan agrees to 
enter into maintenance contracts for all 
equipment purchased by A.I.D. under 
this Grant. This will include all MIS and 
GIS equipment, as well as the 
sophisticated sewer maintenance 
equipment such as the VAC-AU Flushing 
truck and the flow meters." 

"Section 5.8, Environmental Services 
Division: The Municipality of Tetouan 
will indicate its continued commitment 
to the support of this Project by 
providing adequate staff for the newly 
created Environmental Services Division. 

Conditions Suspensive, sont 
renumdrotdes pour devenir les Sections 
4.11 et 4.12 respectivement, et la 
nouvelle section 4.10 est ajoutte comme 
suit: 

"Section 4.10, Fonds Suppl6mentaires 
pour la Prestation de Servces d'Etudes 
concernant le Sch6ma Directeur de 
l'Assainissement Liquide de Tetouan. 
Avant tout d6boursement de fonds au 
titre du Quatritme Amendement A 
i'Accord de Don pour la prestation 
d'autres services techniques pour l'Etude 
d u Sch6ma Directeur de 
l'Assainissement Uquide ou pour 
l'mission de documents en vertu 
desquels ce d6boursement aura lieu, la 
Municipalit6 de Tetouan fournira i 
I'AI.D., sauf si les Parties devaient en 
convenir autrement par tcrit, sous une 
forme et dans un fond satisfaisant i 
I'AJD., un contrat signp6 par la 
Mniipalit avec un vendeur ou une 
entitd acceptable par I'A.LD. pour 
analyser la qualite de 'eau." 

5)A I'Article 5,de nouvelles sections 5.7 
et 5.8 sont ajoutdes comme suit : 

'Section 5.7, Entretien des Matfriels. La 
Municipalite de Tetouan consent A 
passer des contrats d'entretien pour tous 
les mat6riels achetds par 'A.I.D. au titre 
du pr6sent Don. Cela comprendra tous 
les 6quipements de Gestion 
Informatique et du Systime Information 
Gdographique, de meme que les 
dquipements complexes d'entretien des 
r6seaux d'assainissement tels que le 
camion hydro.ureuse et les d6bit­
metres." 

"Section 5.8, Services de 
l'Environnement: La Municipalit6 de 
Tetouan signifiera son engagement 
continu A soutenir ce projet en 
fournissant le personnel ad6quat au 
Service de 'Environnement r~cemment 



Proof of this commitment must be 
furnished to A.I.D. The Ministry of 
Interior agrees to maintain the 
Environmental Services Department as 
a functioning unit, together with 
equipment and trained staff, even if 
organizational responsibility for sewerage
and solid waste disposal services is 
transferred from the Municipality to 
another GOM entity (such as the 
Regie)." 

6) Annex 1, Amplified Project
Description, is deleted in its entirety and 
a new Annex 1,attached, is substituted 
therefor. 


7) Annex 2, Project Grant Standard 
Provisions Annex isamended by deleting
the text of section B5 and substituting 
the following text therefor: 

"Section B.5. Reports. Accounting
Records. Audits. Inspections 

(A) The Grantee shall furnish A.I.D. 
such information and reports relating to 
the project and to this agreement as 
A.I.D.may reasonably request. 

(B) The Grantee shall maintain 
accounting books, records, documents, 
and other evidence relating to the 
project and to this agreement, adequate 
to show, without limitation, all costs 
incurred under the Grant, the receipt
and use of goods and services acquired
under the Grant, the costs of the project
supplied from other sources, the nature 
and extent of solicitations of prospective
suppliers of goods and services acquired,
the basis of award of contracts and 
orders, and the overall progress of the 
project toward completion ("Project
books and records"). At the Grantee's 
option, with approval by A.I.D., project
books and records shall be maintained in 
accordance with one of the following 

crd6e. La preuve de cet engagement doit 
etre donn6e ArA.I.D. Le Minist/re de 
I'Int~rieur consent Aentretenir le Service 
de 'Environnement en tarn que service 
qui fonctionne avec son mattriel et ses 
cadres, meme si la responsabiliti
d'organiser les services d'dvacuation des 
d6chets liquides ou solides devait passer
de la Municipaliti Aune autre entitt 
gouvernementale (telle que la Regie)." 

6) L'Annexe 1, Description Elargie du 
Projet, est entiirement supprimde et une 
nouvelle Annexe 1, ci-jointe, la 
remplace. 

7) A I'Annexe 2 on supprimera le texte 
de Section B5, Dispositions Standards de 
l'Accord de Don, que l'on remplacera 
par ce qui suit: 

"Section B.5. Rapports. Registres
Comptables. Audits. lnspections 

(A) Le Bdn~ficiaire fournira IA.LD. 
sur sa demande et dans des limites 
raisonnables, tous rensei, ements et 
rapports relatifs au Projet et au present 
Accord. 

(B) Le BWndficiaire tiendra des ivres de
 
compte, des registres, des documents et
 
autres justificatifs relatifs au Projet et au
 
present Accord, indiquant sans
 
restriction tous les cofits encourus dans
 
le cadre du Don, la reception et
 
l'utilisation des biens et services acquis

dans le cadre du Don, les coats du
 
Projet financ6s par d'autres sources, la 
nature et l'importance des appels
d'offres lancts aupr~s des fournisseurs 
dventuels pour les biens et services 
acquis, la base d'adjudication des 
contrats et des commandes, et l'6tat 
d'avancement g6n~ral du Projet ("Livres 
et registres du Projet"). Au gr6 du 
Bnfficiaire et avec 'accord de I'A.I.D.,
les livres et registres du Projet seront 



methods: (1) generally accepted 
accounting principles prevailing in the 
United States, (2) generally accepted 
accounting principles prevailing in the 
country of the Grantee, (3) accounting
principles prescribed by the International 
Accounting Standards Committee (an 
affiliate of the International Federation 
of Accountants); or (4) such other 
accounting principles as the Parties may 
agree to in writing. Project books and 
records shall be maintained for at least 
three years after the date of last 
disbursement by A.I.D.. 

(C) If $25,000 or more is disbursed 
directly to the Grantee in any one 
Calendar Year under the Grant, the 
Grantee, except as the Parties may
otherwise agree in writing, shall have 
financial audits made of the funds 
disbursed to the Grantee under the 
Grant in accordance with the following 
terms: 

(1) The Grantee shall select an 
independent auditor in accordance with 
the "Guidelines for Financial Audits 
Contracted by Foreign Recipients" issued 
by the A.I.D. Inspector General 
("Guidelines"), and the audits shall be 
performed in accordance with the 
"Guidelines". 

(2) An audit of the funds 
provided under the Grant shall be 
conducted for each Fiscal Year of the 
Grantee. The audit shall determine 
whether the receipt and expenditure of 
the fnds provided under the Grant are 
presented in accordauce with generally 
accepted accounting principles agreed to 
in Section (B) above and whether the 
Grantee has complied with the terms of 
the Agreement. Each audit shall be 
completed no later than one year after 
the close of the Grantee's Fiscal Year. 

tenus selon une des m6thodes suivantes: 
(1) les principes de comptabilitt 
g6ntralement admis aux Etats-Unis, (2)
les principes de comptabilitt 
g~ntralement admis dans le pays du 
Bntficiaire, (3) les principes de 
comptabilite prescrits par le Comitt 
International des Normes Comptables 
(affilit A la Fd6ration Internationale 
des cmptables), ou (4) d'autres principes 
de comptabilite dont les Parties peuvent
convenir par ecrit. Les livres et registres 
du Projet seront conserv6s pendant au 
moins trois ans apras la date du dernier 
d6boursement par I'A.I.D.. 

(C) Si un montant de 25.000 dollars ou 
plus est d6bours6 directement en faveur 
du Bdndficiaire au cours d'une ann6e 
civile au titre du Don, le Bendficiaire, A 
moins que les Parties n'en convienent 
autrement par dcrit, fera effectuer des 
audits financiers des fonds ddbourses en 
sa faveur au titre du Don, et ce dans les 
conditions suivantes: 

(1) Le Beneficiaire choisira un 
auditeur independant conformement aux 
"Directives relatives aux audits financiers 
contract~s par les r6cipiendaires 
6trangers" 6mises par l'Inspecteur 
Gtneral de I'A.I.D. ("Directives"), et les 
audits seront effectues conformment A 
ces Directives. 

(2) I sera effectu6 un audit des 
fonds fournis au titre du Don pour 
chaque anne fiscale du Beneficiaire. 
Cet audit determinera si la reception et 
la d&pense des fonds fournis au titre du 
Don sont prdsentees selon les principes 
de comptabilit6 gendralement admis, tels 
qu'ils ont te fixes A la Section (B) ci­
dessus, et si le Ben.ficiaire a respect6 
les termes de l'Accord. Chaque audit 
sera realise au plus tard une annee apr~s 
la cl6ture de l'annde fiscale du 
Bendficiaire. 

7 



(D) The Grantee shall submit an audit 
report to A.I.D within 30 days after 
completion ofeach audit arranged for by
the Grantee in accordance with this 
Section. The A.I.D. Inspector General 
wilh review each report to determine 
whether it complies with the audit 
requirements of this Agreement. Subject 
to A.I.D. approval, costs of audits 
performed in accordance with the terms 
of the Section, may be charged to the 
Grant. In cases of continued inability or 
unwillingness to have an audit performed
in accordance with the terms of this 
section, A.I.D. will consider appropriate
sanctions which will include suspension
of all or a portion of disbursements until 
the audit is satisfactorily completed or 
A.I.D. performs its own audit. 

(E) The Grantee shall submit to A.I.D.,
in form and substance satisfactory to 
A.I.D., a plan by which the Grantee will 
ensure that funds made available to 
subrecipients that receive $25,000 or 
more in any one Calendar Year under 
the Grant are audited in accordance 
with this Agreement. The plan should 
describe the methodology to be used by
the Grantee to satisfy its audit 
responsibilities with respect to any
subrecipient to which the Section 
applies. Such audit responsibilities with 
respect to subrecipients may be satisfied 
by relying on independent audits of the 
subrecipients or any appropriate
procedures performed by the internal 
audit or program staff of the Grantee, by
expanding the scope of the independent
financial' audit of the Grantee to 
encompass testing of subrecipients' 
accounts, or by a combination of these 
procedures. The Plan should identify
the funds made available tm 
subrecipients that will be covered by
audits conducted in accordance with 

(D) Le BWnficiaire soumettra un 
rapport d'audit 'A.I.D. dans les 30 
jours suivant la ralisation de chaque
audit organist par le Bndficiaire en 
accord avec la prtsente Section. 
L'Inspecteur Gfntral de rA.I.D. 
examinera chaque rapport pour
dMterminer s'il respecte les exigences du 
present Accord en matire d'audit. Sous 
rdserve de 'approbation de I'A.I.D., le 
coot des audits effectuts selon les termes 
de la prdsente Section pourra etre pris 
en charge par le Don. En cas 
d'incapacitd ou de refus prolong6 de 
faire realiser un audit selon les termes 
de la prdsente Section, rA.I.D. 
envisagera les sanctions appropri6es dont 
la suspension de toute ou une partie des 
d6boursements jusqu'A ce que 'audit soit 
effectu6 de faqon satisfaisante ou que
l'A.I.D. rdalise son propre audit. 

(E) Le BWntficiaire sournettra A 
I'A.I.D., sous une forme et dans un fonds 
convenant ArA.I.D., un plan par lequel
le Bdneficiaire garantira que les fonds 
mis A la disposition de sons­
recipiendaires recevant 25.000 dollars 
ou plus au titre du Don au cours d'une 
ann6e civile, feront l'objet d'un audit 
conformdmemt au present Accord. Ce 
plan devra ddcrire la methodologie
utilisee par le Bneficiaire pour assumer 
ses responsabilites en mati~re d'audit A 
i'6gard des recipiendaires auxquels
s'appliquera la prdsente Section. Les 
responsabilitts en matibre d'audit 
concernant les sous-recipiendaires 
pourront etre satisfaites en ayant recours 
A des audits independants des sons­
recipiendaires ou aux procedures
approprides mises en oeuvre par le 
personnel du Bendficiaire charg6 des 
audits ou des programmes, en 6tendant 
la portde de I'audit financier 
inddpendant ,mpose au Bdndficiaire Ala 
verification des comptes des sous­
recipiendaires, ou bien par une 

.y
 



other audit provisions that would satisfy 
the Grantee's audit responsibilities (a 
nonprofit organization organized in the 
United States is required to arrange its 
own audits; a for profit contractor 
organized in the United States that has 
a direct contract with A.I.D. is audited 
by the cognizant U.S. Agency; a private 
voluntary organization organized outside 
the United States with a direct grant
from A.I.D. is required to arrange for its 
own audits; and a host-country 
contractor should be audited by the 
cognizant Grantee contracting agency). 
The Grantee shall ensure that 
appropriate corrective actions are taken 
on the recommendations contained in 
the subrecipients' audit reports; 
consider whether subrecipients' audits 
necessitate adjustment of its own 
records; and require each subrecipient to 
permit 
independent auditors to have access to 
records and financial statements as 
necessary. 

(F) A.I.D. may, at its discretion, 
perform the audits required under this 
Agreement on behalf of the Grantee by 
utilizing funds under the grant or other 
resources available to A.I.D. for this 
purpose. The Grantee shall afford 
authorized representatives of A.I.D. the 
opportunity at;all reasonable times to 
audit or inspect the Project, the 
utilization of goods and services financed 
by A.I.D., and books, records and other 
documents relating to the Project and 
the Grant." 

combinaison de ces procedures. Le plan 
devra identifier les fonds mis A la 
disposition de sous-recipiendaires qui 
seront soumis Ades audits r~aliss scion 
d'autres dispositions en mati~re d'audit 
permettant au B6nficiaire en la matitre 
de remplir ses responsabilitds (une 
organisation A but non lucratif 6tablle 
aux Etats-Unis est tenue d'organiser ses 
propres audits; un entrepreneur 6tabli 
aux Etats-Unis ayant un contrat direct 
avec I'A.I.D. est soumis A des audits 
rdalists par 'institution gouvernementale 
am6ricaine comp6tente; une 
organisation priv6e bMndvole 6tablie en 
dehors des Etats-Unis bWndficiant d'un 
don direct de rA.I.D. est tenue 
d'organiser ses propres audits; et un 
contractant du pays h6te sera soumis A 
des audits r6alis6s par l'institution 
contractante comp6tente du 
Bdndficiaire). Le Bdndficiaire veillera A 
ce que des mesures appropri6es soient 
prises suite aux recommandations 
figurant dans les rapports d'audit relatifs 
aux sous-rdcipiendaires; determinera si 
les audits des sous-r6cipiendaires 
rendent n~cessaire un ajustement de ses 
propres registres; et demandera A tous 
les sous-r~cipiendaires de permettre A 
des auditeurs inddpendants d'avoir accts 
aux registres et dtats financiers selon les 
besoins. 

(F) L'A.I.D. pourra, A sa discr6tion, 
rdaliser les audits requis au titre du 
present Accord pour le compte du 
Bdndficiaire, et ce en utilisant les fonds 
du Don ou d'autres ressources dont 
dispose 'A.I.D. A cette fin. Le 
Bdndficiaire permettra aux representants 
autorisds de 'A.I.D. de v~rifier ou 
d'inspecter, Atout moment raisonnable, 
le Projet, l'utilisation des biens et des 
services finances par 'A.I.D., et les 
livres, registres et autres documents 
relatifs au Projet et au Don." 

/

,/ 




Except as amended above, the 
Agreement is unchanged and shall 
continue in full force and effect. 

IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom 
of Morocco and the United States of 
America, each acting through its duly
authorized representative, have caused 
this Amendment to be signed in. their 
names and delivered on the day and year
first above written. 

UNITED STATES OF IERICA 

BY H 062k 
Dennis M. Chandler 

TTLE: 
Mission Director 

FISCAL DATA
 

Approp: 72-112/31037
 
BPC NES2-92-23608-KG-13
 
R/CTL P920019 $ 600,000.00
 

A 'exception des modifications 
mentionntes ci-dessus, I'Accord est 
inchange et reste pleinement en vigueur 
dans tous ses effets. 

EN FOI DE QUOI, le Royaume du 
Maroc et les Etats-Unis d'Amtrique,
chacun agissant par l'intermddiaire de 
son reprdsentant dftment agree, ont fait 
signer le present Avenant en leur nom et 
l'ont fait remettre A la date 
sus-mentionnde. 

LE ROYAUME DU MAROC 

PAR: 

TITE: 

http:600,000.00


ANNEX I 

AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION 

Article I 

General Project Description: 

A. Rationale: The 608-0194 Tetouan 
Urban Development Grant Project is the 
technical assistance and training 
component intended to support the $25 
million AID Housing Guaranty Loan for 
the Tetouan Urban Development Program 
(608-HG-001). 

Since its conception in 1985, HG-001 has 
evolved from a straightforward upgrading 
of the Dersa/Samsa neighborhood of 
Tetouan into a comprehensive urban 
development effort for the city, with the 
additionad purpose of creating a 
nationwide model for urban development 
programs in Morocco. Five GOM 
agencies were initially selected for 
participation in the project: 

The Community Infrastructure Fund 
LEC) 

The Municipality of Tetouan (MUN) 

The National Shelter Upgrading Agency 
(l'Habitat 

The Ministry of Interior's Directorate of 
Local Governments (DCL) 
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ANNEXE I 

DESCRIPTION ELARGIE DU PROJET 

Article I 

Description G6ndrale du Projet: 

A. Principe: Le projet 608-0194 du Don 
en faveur du D6veloppement Urbain de 
Tetouan constitue le volet assistance 
technique et formation destin6 Asoutenir 
le Pret A I'Habitat de 25 millions de 
dollars garanti par 'A.I.D. pour le 
programme de Ddveloppement Urbain de 
Tetouan (608-HG-001). 

Depuis sa conception en 1985, le projet 
HG-001 a 6volu6, passant ainsi d'une 
action de restructuration simple du 
quartier Dersa/Samsa de Tetouan A un 
effort d'urbanisation d'ensemble de la 
vle, auquel est venu s'ajouter la poursuite 
d'un nouvel objectif, Asavoir la crdation 
d'un mod.le national pour d'autres 
programmes d'urbanisation du Maroc. Au 
d6part cinq organismes du Gouvernement 
marocain avaient 6t6 retenus pour 
participer au projet : 

Le Fonds d'FQuipement Communal (FEC) 

La Municipalit6 de Tetouan (MUN) 

L'Agence Nationale de Lutte contre 
Insalubre (ANHI) 

La Direction des Collectivites Locales du 
Ministre de l'Intdrieur (DCL) 



The Regional Utility Company (RDE) La Rigie de Distribution d'Eau et 
l'Electricit6 (RDE) 

Because of the expanded HG-001 
objectives, certain issues -particularly land 
tenure and titling and responsibility for 
delivery of municipal services - proved to 
be more complex than originally 
considered. The participation of 
additional Moroccan institutions beyond 
those directly implementing the HG-001 
program was consequently required as of 
1990. These organizations were: 

The Ministry of Agriculture's Land 
Registry Office (DCFTIh 

The Ministry of Finance's General 
Treasury, Local Finance Service 
(TGISCL) 

The National Urban Planning Research 
Center (CERAU/MOI) 

This Project Agreement Amendment 
Number 4 will add grant funds to the 
Project to enable the Municipality of 
Tetouan to implement specific additional 
activities aimed at improving the delivery 
of critical environmental services in 
Tetouan. The amendment is intended to 
(1) enhance the environmental impact 
study components of the on-going 
Sewerage Master Plan Study and (2) 
support institutional development for 
efficient delivery of environmental services 
by the Municipality of Tetouan through its 
newly created Environmental Services 

En raison des objectifs plus larges du 
programme HG-001, certaines questions, 
en particulier celles du statut foncier et de 
l'immatriculation des titres ainsi que celle 
de la prise en charge des services 
municipaux, se sont av~rees 8tre plus 
complexes qu'il n'y paraissait au d6but. 
La participation d'autres institutions 
marocaines, en plus de celles directement 
impliqudes dans la mise en oeuvre du 
programme, est par consequent n~cessaire. 
Ce sont : 

La Direction de la Conservation Fonci~re 
et des Travaux Topograhiques (DCFTF) 
du Ministre de l'A'iWculture 

Le Service des Collectivit6s Locales de la 
Trdsorerie G6ndrale/Minist~re des 
Finances (TGSCSL) 

Le Centre d'Etudes et do Recherches 
d'Am~nagement et d'Urbanisme du 
Ministr de l'Int6rieur (CERAU) 

['Avenant N04 de l'Accord de Projet 
prdvoit des fonds suppldmentaires en 
faveur du Projet permettant A la 
Municipalitd de T6touan de poursuivre 
d'autres activitds sp6cifiques 
d'amdlioration des prestations des services 
essentiels A la protection de 
l'environnement ATttouan. Cet avenant a 
pour objet: 1) de renforcer les volets de 
l'6tude des effets sur l'environnement de 
l'Etude du Sch6ma Directeur 
d'Assainissement Liquide en cours d'dtude 
et 2) de soutenir le d6veloppement 
institutionnel de faqon A permettre A la 
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Department. The components together
form a comprehensive approach to 
addressing key urban environmental 
issues. They include: 

1. Enhanced Environmental .Impact
Analysis for the Completion of the 
Sewerage Master Plan Study. Grantfunds 
will be supplemented to provide for the 
services of an environmental engineer to 
assure compliance with GOM and A.I.D. 
environmental policies on water quality 
and environmental impact. 

2.Institutional Development for Improved 
Environmental Services. This component 
includes: (a) technical assistance and 
training for the establishment of a 
Geographic Information System for the 
Municipality of Tetouan sewerage system 
management, and for the training of 
personnel of the Environmental Services 
Department in its use. This technical 
assistance and training will result in the 
creation of an up to date computerized 
mapping of sewer lines to improve the 
spatial management and monitoring of the 
sewerage network, and assist the 
Environmental Services Department to 
develop their capacity to analyze and plan
for infrastructure expansion; (b)additional 
technical assistance and training for Solid 
Waste Activities. Grant funds will finance 
assistance to improve solid waste 
management apd privatization efforts 
already underway in the Program. 

Municipalit6 de Tdtouan de b~ndficier de 
prestations de services efficaces grAce A 
son Service de l'Environnement 
r6cemment cr6. 
L'ensemble de ces volets constitue une 
approche exhaustive du traitement des 
principaux probl~mes d'environnement 
urbain. Ces volets sont les suivants: 

1. Analyse plus pouss6e des Effets sur 
l'Environnement en compldment de 
'Etude du Sch6ma Directeur 

d'Assainissement Liquide. Les fonds 
destin6s au Don seront accrus de faqon A 
couvrir les services d'un ingdnieur de 
'environnement qui asiurera le respect de
 

la politique environnementale du
 
Gouvernement Marocain et de 'AID en
 
mati~re de qualit6 de l'eau et des effets 
sur 'environnement. 

2. Ddveloppement Institutionnel pour de 
Meilleurs Services en faveur de 
l'Environnement. Ce volet comporte: 
a) une assistance technique pour la mise 
en place du Syst~me d'Information 
G6ographique (SIG) pour la gestion du 
r6seau d'assainissement de la Municipalitt 
de Tdtouan et pour apprendre au 
personnel du Service de l'Environnement 
As'en servir. Cette assistance technique et 
cette formation aboutiront Aune mise A 
jour automatiske des relev~s des rdseaux 
d'assainissement destin6e A am61iorer 
l'am6nagement de 'espace et la 
surveillance du r6seau d'assainissement et 
Aaider le Service de 'Environnement A 
d6velopper sa capacitd d'analyse et de 
programmation de 'extension de 
l'infrastructure; b) une autre assistance 
technique et une formation relatives aux 
Activit6s d'Assainissement Solide. Les 
fonds du Don serviront a financer 
l'assistance pour amdliorer la gestion de 
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l'assainissement solide et les efforts de 
privatisation de l'assainissement solide, 
d6jA en cours. 

Activities will include feasibility and 
implementation studies, cost accounting, 
preparation of bid documents, monitoring 
and assistance in setting up the 
privatization program. 

3. Support for the Agreement of 
International Cooperation between the 
Cities of Raleigh, North Carolina and 
Tetouan. Grant resources will be 
provided to acquire the services of 
municipal experts through International 
City Managers Association (ICMA) to 
strengthen the Municipality of Tetouan's 
Environmental Services Unit. This will 
include development of a water quality 
analysis laboratory, assistance in improved 
sewerage maintenance operations and in 
the use of sewerage maintenance 
equipment. 

4. Commodity Procurement to Reinforce 
Environmental Services Delivery Capacity.
The procurement of U.S.-made computer 
equipment, flushing truck, laboratory
equipment, GIS hardware and software, 
water flow meters and all-terrain vehicles 
will reinforce the Environmental Services 
Department's delivery capacity as well as 
improve ongoing management of the 
upgrading program activities. 

B. Goal: To atlain the sector goals of the 
Tetouan Urban Development Program
(608-HG-001) by assisting in the creation 

Ces activitts comporteront des ttudes de 
faisabilitt et d'extcution, la comptabilit6 
analytique, la priparation des dossiers 
d'appel d'offres, le suivi et 'assistance 
portant sur l'ttablissement du programme 
de privatisation. 

3. Soutien A 'Accord de Coop6ration
 
Internationple entre les villes de Raleigh,
 
Caroline du Nord et de T6touan. Les
 
ressources du Don serviront Afinancer les
 
services d'experts municipaux par le biais
 
de l'ICMA (Association Internationale des
 
Gestionnaires Urbains) pour renforcer les
 
moyens du Service de l'Environnement de
 
la Municipalitd de T6touan. Cela
 
comprendra la citation d'un laboratoire
 
d'analyse de la qualitd de l'eau, une
 
assistance portant sur les operations

d'entretien du r.seau d'assainissement et
 
sur l'utilisation d'un Aquipement
 
d'entretien des rdseaux.
 

4. L'achat d'equipements destin6s AL 
renforcer ]a capacit6 de prestation de 
services A l'environnement. L'achat de 
mat6riel informatique am6ricain, d'un 
camion Ahydrocureuse, d'dquipement de 
laboratoire, de mat6riel et de logiciel SIG, 
de debit metres et de vfhicules tout­
terrains, renforcera la capacit6 
op6rationnelle du Service de 
l'Environnement et am6liorera la gestion 
actuelle des activit6s de restructuration du 
programme. 

B. Objectif: atteindre les objectifs 
sectoriels du Programme de 
D6veloppement Urbain de Tetouan 
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of a replicable institutional model for (608-HG-001) en contribuant Ala crtation 
executing the HG-001 program and similar d'un modtle institutionnel applicable pour
future projects. l'exdcution du Programme HG-001 et pour 

d'autres projets similaires par la suite. 

C. Purpose: To strengthen the 
institutional capacities of the GOM 
agencies implementing the HG-001 
Tetouan Urban Development Program
and to assist GOM policy makers to 
address key urbanization issues. 

D. Project Activities Carried Out Since 
Project Amendment No.111: The third 
amendment to the project in June 1990 
added the following activities: the 
Sewerage Master Plan Study, begun in 
1991; a three year comprehensive
technical assistance and training program
launched in 1990 dealing with municipal 
management; a pilot GIS program which 
includes hardware and software, training
and technical assistance; training in 
computer use; participation by GOM 
officials in international training programs,
and the provision of Rabat based Project
Manager to assure overall coordination of 
project technical assistance activities. 

The technical assistance, studies, and 
commodities are summarized below; 

1.Sewerage Master Plan Study 

The Sewerage Master Plan Study for the 
Municipality of Tetouan is currently
underway and will, be completed in 1993. 

C. Buts: renforcer les moyens
institutionnels des organismes du 
Gouvernement marocain participant au 
Programme de D6veloppement Urbain de 
Tetouan (HG-001) et aider les 
responsables du Gouvernement A traiter 
les principaux probl mes d'urbanisation. 

D. Activit6s du Projet en cours depuis le 
Troisi me Avenant du Proiet: Le 
troisi~me avenant de juin 1990 a ajout6 au 
projet les activites suivantes: l'Etude du 
Plan Directeur d'Assainissement Liquide 
commencde en 1991; une assistance 
technique et un programme de formation 
complets lanc6s en 1990 traitant de 
gestion municipale; un programme pilote
SIG comportant une formation et une 
assistance technique en matitre de 
mat6riel et de logiciel; une formation 
portant sur l'utilisation des ordinateurs, la 
participation de fonctionnaires marocains 
A des programmes de formation 
internationaux et la mise en place d'un 
chef du projet ARabat pour assurer la 
coordination gdn6rale des activit6s 
d'assistance technique du projet. 

L'assistance technique, les tudes et le 
mat6riel sont repris ci-dessous: 

1. Etude du Sch~ma Directeur 
d'Assainissement Liquide 

L'Etude du Schdma Directeur 
d'Assainissement Liquide pour la 
Municipalit6 de Tetouan est en cours et 
sera achev6e en 1993. 
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2. Technical Assistance and Training 	 2. Programme d'Assistance Technique et 
Prog=ar 	 in Municipal Management de Formation en Matitre de Gestion 

Municipale 

Technical assistance has been provided to 
the Municipality of Tetouan to improve 
overall management systems, municipal
financial management, cost recovery, and 
technical service delivery. Specific
activities, listed by contractor .below, 
included: 

Research Triangle Institute-Techniques 
Urbaines Maroc 

- Property Tax Information System 
to improve recovery of real estate taxes 
through the computerization of tax rolls. 
Assistance includes preparation and 
testing of computer software, preparation 
of reference guide/user's manual for 
distribution to local governments by the 
Directorate General of Local 
Governments (DGCL). 

- Organizational Study. A detailed 
analysis of municipal management in 
Tetouan resulted in the study Analysis and 
Diagnosis of Municipal Administrative 
Structures; the municipality is currently
evaluating how to incorporate the report 
recommendations to improve its 
organizational efficiency. 

- Seminars on Municipal Financial 
Analysis. Two seminars for mid-level 
analysts and decision makers from central 
and local institutioffs have been held in 
collaboration with ,the Local Finance 
Directorate of the DGCL 

Une assistance technique a ett fourni Ala 
Municipalite de Tetouan pour 
l'amlioration des systames globaux de 
gestion, la gestion financi~re de la 
municipalitd, le recouvrement des coats et 
la prestation de services techniques. Des 
activit6s spdcifiques, dnoncdes ci-dessous 
par les bureaux d'ttudes comprennent: 

Research Triangle Institute - Techniques 
Urbaines Maroc 

- Elaboration du logiciel pour la taxe 

- Un Syst~me d'Information sur la Taxe 
d'Edilitt pour un meilleur recouvrement 
des taxes urbaines par 1informatisation 
des rdles de l'imp6t. L'assistance 
comprend la preparation et 
'exp6rimentation dulogiciel,l'6laboration 

d'un manuel de r~fdrence/guide de 
l'usager qui sera distribu6 aux collectivitts 
locales par la Direction Gen6rale des 
Collectivit6s Locales. 

- Une Etude Organisationnelle. Un bilan 
de l'organisation de la gestion municipale 
de Tetouan a abouti A "Anale et 
Diagnostic des Srctures Administratives 
Municipale"; la Municipalit6 est en train 
d'tvaluer la fagon d'incorporer les 
recommamdations dudit rapport pour 
am6liorer son efficacit6 organisationneUe. 

- Des S6minaires sur I'Analyse Financitre 
Municipale. Deux s~minaires pour des 
administrateurs de niveau moyen et 
d6cideurs des institutions locales et 
centrales ont eu lieu en collaboration avec 
]a Direction des Finances Locales de la 
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DGCL
 

Analysis and Computerization of 
Municipal Revenues. A comprehensive 
study was carried out to examine the 
various local taxes, procedures for 
resource management, and the collection 
and billing operations. Based upon the 
report findings a computer software 
system is being developed to improve 
revenue collection, reporting and cash 
management. 

- Development of Cost Recovery 
Software Monitoring System. 
Computerization of the Tetouan 
Upgrading Project Unit beneficiary files is 
being completed. This application permits
up-to-date records of project beneficiaries' 
payments for project activities, 

- Procurement of Computer 
Equipment: The following computer 
equipment was provided through local 
procurement. Ten IBM models PS2-50 
and 60 microcomputer systems have been 
delivered to FEC, MUN, ANHI, DCL and 
RDE. 

Managerial, technical and secretarial 
personnel from the agencies have been 
trained in the use of the microcomputers
and software supplied under the project 
(Lotus 1-2-3-, DBase III Plus, 
Wordperfect, and Microsoft Chart and 
Window Programs). 

Seven copies of DBase IV and 6 copies of 
Excel were purchasfd for the Municipality,
ANHI, DCL, TG/SGL, FEC and RDE. 

. L'Analyse et I'Informatisation des 
Recettes Municipales. Une etude 
exhaustive a itt raliste pour examiner 
les diffirentes taxes locales, les procedures 
de gestion des ressources et les op6rations 
de perception et de facturation. Sur la 
base des conclusions du rapport un 
syst me logiciel est mis au point pour 
am6liorer la perception des recettes, 
l'dtablissement des rapports et la gestion 
des encaissements. 

- La mise au point d'un Logiciel pour un 
Syst~me de Suivi de Recouvrement des 
Cofits concernant les dossiers des 
b6n6ficiaires de la Cellule du Projet 
(PDU) est en voie d'achvement. Cette 
application permet de mettre Ajour les 
dossiers de paiement des activitts du 
projet par les bdndficiaires dudit projet. 

- L'achat d'6quipement informatique: 
Les tquipements informatiques et la 
formation ont t6 procur6s par des achats 
effectuds sur place. Dix modules d'IBM 
PS2-50 et 60 syst~mes de micro­
ordinateurs ont dt6 livr6s au FEC, A la 
Municipalit6, AI'ANHI, Ala DCL et Ala 
RDE. 

Des cadres de direction, des techniciens et 
des secr6taires de ces institutions ont reu 
une formation en matiare d'utilisation des 
micro-ordinateurs et des logiciels fournis 
au titre du projet (Lotus 1-2-3, DBase II 
Plus, WordPerfect et des Programmes 
Microsoft Chart et Window). 

Sept copies du logiciel DBase IV et 6 
copies d'Excel ont tt6 achetdes pour la 
Municipalit6, I'ANHI, la DCL, le SCL de 
la TG, le FEC et la RDE. 
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In addition, the Tetouan Upgrading En plus, la Cellule du Projet et I'antenne 
Project Unit and ANHrs Tetouan office de IANHI i T6touan ont requ du 
have received additional microcomputer materiel, des logiciels et une formation 
hardware, software and training to en mati~re de micro-ordinateurs pour
improve operating efficiency. am6liorer la rentabilit6 de leur 

exploitation. 

- Public/Private Sector (ZAC)
Land Development Strategy for Dersa-
Samsa, Tetouan. A summary of the land 
development strategy for the 
public/private sector development zone 
has been completed and isbeing reviewed 
by the Municipality of Tetouan. 

International City Management 
Association (ICMA) 

Technical support for the 
reorganization of the Technical Services 
Department, which included the study 
Review of Tetouan's Public Works 
Functions/Future Wastewuter Services 
Division. Recommendations of this report 
have already been implemented by the 
Municipality, resulting in the creation of 
Environmental Services Department. 

- Technical exchanges between 
Raleigh and Tetouan. These professional 
exchanges have led to the Agreement of 
International Cooperation, signed in 
March 1992. 

- Solid Waste Management Service 
Study. This study, carried out in 1991, is 
the first step in the potential privatization 
of Tetouan's solid waste collection 
services. The Environmental Service 
Department is reviewing the 
recommendations and follow-up actions 
proposed in the report. 

- Une Strat6gie de Structure et 
d'Orientation pour la Zone 
d'Am6nagement Concerth (ZAC) de 
Dersa-SamsaATtouan. Unresum6dela 
strat6gie d'an6nagement concert6 par le 
secteur public et le priv6 est achevt et en 
cours d'examen par la Municipalitt de 
Tetouan. 

Association Internationale des 
Gestionnalres Urbains (ICMA) 

- Un soutien technique pour riorganiser le 
D6partement des Services Techniques, qui 
a compris 1'6tude intitule Examen des 
Fonctions des Travaux Municilaux - !a 
FutureDivision d'Assanissenment guide
Les recommandations dudit rapport ont 
d6jA 6t6 appliqu6es par la Municipalit6, ce 
qui a entrain6 la creation du Service de 
'Environnement. 

- Echanges techniques entre Raleigh et 
T6touan. Ces 6changes entre 
professionnels ont abouti A l'Accord de 
Cooperation Internationale sign6 en mars 
1992. 

- L'Etude du Service de Gestion de 
'Assainissement Solide. Cette etude 

effectu~e en 1991 est un premier pas en 
direction de la privatisation possible des 
services de ramassage des d6chets soides. 
Le Service de 'Environnement procbde 
actuellement A l'examen des 
recommandations et des actions de suivi 
proposees dans le rapport. 
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Geographic Information Systems 

- A GIS needs assessment was 
carried out for the Municipality of 
Tetouan Upgrading program to assess GIS 
utility; this led to the start-up of a GIS 
technical assistance, training program with 
ESRI and the purchase of hardware and 
software from Universal Computers. 

StrengtheningtheOperational Capacityof 
the FEC: 
- Technical Assistance to support the 
transformation of the FEC into an 
independant financial organization, 
including a MIS strategy, procurement of 
hardware and preparation of operation 
manuals is being carried out by Louis 
Berger Inc. 

Training 

-31 counterparts have been trained 
in the US and third countries, and 41 
counterparts have attended the 
Financial Analysis Courses. 

two 

Project Management 

- In addition, a second and 
Resident Project Manager Advisor has 
been recruited and will begin work in July 
1992, 50% of the cost of the Rabat based 
project manager is supported by the Grant 
Project. 

Syst~mes d'Information Gdographlque 

. Un bilan des besoins des SIG a 6t0 
dtabli pour le Programme de 
Ddveloppement Urbain de Tttouan pour 
6valuer l'utilitt des SIG,ce qui'a abouti 
au lancement d'une assistance technique 
et d'un programme de formation en 
mati~re de SIG avec Environmental 
Systems Research Institute et Al'achat de 
mat6riel et 
Computer. 

de logiciels d'Universal 

Renforcement de 
Oplrationnelle du FEC 

Ia Capacitt 

- Une assistance technique afin de 
favoriser la transformation du Fonds 
d'Equipement Communal en un organisme 
financier ind6pendant comprenant une 
strat6gie informatique, l'achat de materiel, 
de logiciels et la pr6paration de manuels 
d'opration par la Societ6 Louis Berger 
est en cours. 

Formation 

- 31 homologues ont EtE form6s aux Etats-
Unis et dans des pays tieis et 41 
homologues ont assist6 aux Cours 
d'Analyse Finan.re. 

Gestion du Projet 

- De plus, un deuxime Conseiller-
Rsident Chef de Projet a ete engage et 
commencera Atravailler en juillet 1992. 
50% du cofit du Chef de Projet Etabli i 
Rabat sont couverts par le Projet de Don. 
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E. Amendment NQ IV: New Activities, E. Avenant NQ IV : Activitts Nouvelles. 

The Project will finance additional 
technical assistance to the Tetouan 
Environmental Services Department, 
including; assistance to purchase and 
install GIS equipment for liquid waste 
management activities; for the 
management and privatization of solid 
waste collection services; for review and 
comments on the Sewerage Master Plan; 
for the installation and training for a 
water quality laboratory; environmental 
impact analyses necessary for the 
completion of the sewerage master plan 
study contract; commodity procurement to 
reinforce the Municipality of Tetouan 
environmental services delivery capacity, 
including procurement of MIS equipment, 
sewerage maintenance equipment, all-
terrain vehicles, and water quality analysis 
laboratory equipment. 

Additions to the program are 

described below in detail, 

1. Technical Assistance 

A four part assistance program is planned. 
(a) An additional two months level of 
effort of an Environmental Engineer will 
be funded to create and implement a 
water pollution/quality control model to 
evaluate the environmental impact of the 
various sewerage systems options proposed 
in the Sewerage Master Plan Study; (b) 
Purchase of GIS hardware, installation, 
training of municipal personnel in its 
usage; (c) assistance in solid waste 
management including landfill location 

Le Projet financera une assistance 
technique suppldmentaire au Service de 
'Environnement, y compris: l'assistance 

pour 'achat et l'installation de 
'quipement SIG destine aux activites de 

gestion de l'assainissement liquide; pour la 
gestion et la privatisation des services 
de collecte des dtchets solides; pour 
'examen et les dtudes du Sch6ma 

Directeur de 'Assainissement Uquide; 
pour l'installation et la formation 
destin6es au laboratoire d'analyse de la 
qualit6 de 'eau; les analyses des effets sur 
'environnement n~cessaires pour achever 

le contrat d'Etude du schema directeur de 
i'assainissement liquide; l'achat 
d'dquipements pour renforcer la capacit6
de prestation de services A 
renvironnement de la Municipalitd de 
Tetouan, dont 'achat de mat6riaux 
informatique, de materiel d'entretien du 
r~seau d'dgouts, de v6hicules tout-terrain 
et d'dquipement de laboratoire d'analyse 
de la qualit6 de l'eau. 

Les additions au programme sont d6crites 

en detail ci-dessous. 

1. Assistance Technique 

Un programme d'assistance en quatre 
parties est prevu. (a) Le financement des 
services d'un ingdnieur de 
'environnement, pour une dur.e de deux 

mois, pour la creation et 1'ex6cution d'un 
plan de contr6le de la pollution et de la 
qualitd de l'eau, et ce afin d'dvaluer 
l'impact sur l'environnement des 
diffdrentes options d'installations de 
r6seau d'assainissement proposOes dans le 
Schema Directeur d'Assainissement 
Liquide; (b) Achat de materiel 
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and management, cost accounting of informatique pour le SIG, installation, et 
collection services, preparation of bidding 
documents and other assistance in 
privatization of solid waste collection; (d) 
cooperation between the City of Raleigh 
and Tetouan which will include assistance 
in the establishment of a. Water Quality 
Analysis Laboratory, professional 
exchange visits, and assistance in 
procurement of sewer maintenance 
equipment. 

2. Commodity Procurement 

Commodity procurement falls into two 
categories; (a) procurement of computer 
equipment for the Environmental Service 
Department for administration of 
wastewater management, solid waste 
disposal; (b) commodities to reinforce the 
management and maintenance of the 
sewer network system including flow 
meters, flushing truck, pipe maintenance 
equipment, all-terrain vehicles and water 
quality analysis laboratory equipment. 

Article II. Contribution of the Parties 

In order to achieve the purposes and 
objectives of the Project, the parties will 
make inputs to the Project as described 
below: 

formation du personnel municipal pour 
son utilisation; (c) Assistance pour la 
gestion des ordures m6nagtres, 
comprenant la cr6ation et la gestion des 
d6charges, la comptabilit6 analytique des 
services de collecte, l' laboration des 
appels d'offre, et autre assistance relative 
A la privatisation de la collecte des 
ordures m6nagtres; (d) Coop6ration entre 
la ville de Raleigh et T6touan, qui 
comprendra une assistance pour 
l'6tablissement d'un laboratoire d'analyse 
de la qualitt de l'eau, des visites de 
sp6cialstes des deux villes, et tre 
assistance pour l'acquisition d'6quipement 
pour l'entretien des r6seaux 
d'assainissement. 

2. Acquisition du materiel 

L'acquisition du mat6riel relive de deux 
catigories; (a) acquisition de matiriel 
informatique pour le Service de 
l'Environnement, et ce pour administrer la 
gestion des eaux ushes, l'Elimination des 
ordures m6nagtres; (b) du matEriel pour 
renforcer la gestion et l'entretien du 
r6seau d'assainissement, y compris des 
d6bitmtres, camion A hydrocureuse, de 
l'Equipement pour l'entretien des 
conduites, des v6hicules tout-terrain, et de 
l'dquipement pour le laboratoire d'analyse 
de la qualit6 de l'eau. 

Article II. Contribution des parties 

En vue d'atteindre les buts et les objectifs 
du Projet, les parties contribueront au 
Projet comme d6crit ci-dessous: 
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A. A.I.D. A.A.I.D.
 

A.I.D.'s inputs to the Project are described 
in paragraphs 1-8 below. 

1.Technical Assistance (Est.$2.169.500) 

This includes short term multi-year 
technical assistance to the Municipality,
ANHI, RDE and DCL in managerial and 
financial assistance. It also includes long 
term intermittent technical assistance for 
the development of the GIS pilot project 
and the services of CERAU in installing 
the system and training Municipal staff in 
its use. Finally it includes assistance to 
the Technical Services Division of the 
Municipality to improve services delivery. 
A variety of specialists, selected to meet 
the needs of the project implementing 
agencies will: perform specific consulting
tasks, deliver on the job training while 
doing so, and present seminars involving 
all of the agencies. 

New Activities financed as part of this 
amendment include: short term expertise 
to the Environmental Services Department 
for solid waste activities such as feasibility 
and implementation studies for 
privatization of solid waste services, 
landfill location and management, bid 
document preparation, assistance in setting 
up the privatization program:
Funding for the design of and training in 
GIS technology for the provision of liquid 
waste services, as well as ,for general 
applications of GIS technology for all 
potential uses by the Municipality; 
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Les contributions de I'A.I.D. au Projet 
sont decrites dans les paragraphes 11 8 ci­
dessous. 

1. Assistance Technique (estimte A. 
2.169.500 dolla) 

Ele comprend une assistance technique 
pluri-annuelle de courte durie A la 
Municipalit6, AI'ANHI, au RDE et Ala 
DCL en matitre de gestion et de finance. 
Elle comprend dgalement une assistance 
technique intermittente de longue durde 
pour l'6Iaboration du projet pilote SIG, et 
les services du CERAU pour l'installation 
du systtme et pour la formation du 
personnel municipal dans son utilisation. 
Enfin, elle comprend une assistance Ala 
Division des Services Techniques de la 
Municipalit6 afin d'am6liorer la prestation 
des services. Diff6rents spcialistes, aptes
A r6pondre aux besoins des organismes 
charges de l'ex6cution du projet, vont: 
mener des activitds de conseil sp6cifiques, 
dispenser en meme temps une formation 
sur le tas, et presenter des seminaires 
impliquant l'ensemble des organismes. 

Les activit6s nouvelles financ6es dans le 
cadre du pr6sent amendement 
comprennent: des services d'expertise de 
courte durte destin6s an Service de 
l'Environnement pour les activit6s de 
traitement des ordures m6nagires, comme 
des 6tudes de faisabilit6 et d'ex6cution 
pour la privatisation des services de 
traitement des ordures m6nageres, la 
cr6ation et la gestion des d6charges, 
l'elaboration des appels d'offre, et une 
assistance pour mettre sur pied le 
programme de privatisation; un 
financement pour la conception de la 
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purchase of US origin equipment will be 
accomplished by a USAID direct contract 
with a local vendor. 

Technical assistance funding will also 
cover activities under the Agreement of 
International Cooperation between 
Raleigh and Tetouan, specifically:
technical review and comments on the 
Sewerage Master Plan Study, professional
exchanges between the cities, the provision
of laboratory expertise to develop and 
install a water quality laboratory and train 
appropriate municipal personnel. 

2. Training (Est. $206.000) 

The participation of GOM implementing 
agency officials in Moroccan and 
international short term training programs
will be arranged and paid for directly by
AID. The training will consist of ad hoc 
conferences and seminars. Training will 
be provided in US and third countries as 
appropriate. 

Topics of training will include 
computerized land management
techniques, remote sensing techniques,
municipal cost recovery, resource 
mobilization, long term financial 

technologie du SIG devant permettre la 
prestation de services d'assainissement 
liquide, et pour la formation associ6e A 
cette technologie, ainsi que pour des 
applications g6n6rales de la technologie 
du SIG pour toutes les utilisations 
potentielles par la Municipalit6; On 
proctdera AI'achat d'Equipement d'origine
am6ricaine par un contrat direct de 
I'USAID avec un fournisseur marocain. 

Le financement en mati~re d'assistance 
technique couvrira aussi des activit6s 
relevant de 'Accord de Coop6ration 
Internationale entre les villes de Raleigh 
et de Tdtouan, notamment: un examen et 
des observations techniques relatifs au 
Schema Directeur d'Assainissement 
Liquide, des dchanges de spdcialistes entre 
les deux villes, la fourniture de services en 
matinre d'expertise de laboratoire pour la 
conception ot la mise sur pied d'un 
laboratoire d'analyse de la qualit6 de 
l'eau, et pour la formation du personnel 
municipal appropri6. 

2. Formation (estimfe A206.000 dollars) 

L'AID organisera et payera iirectement la 
participation des responsables des 
institutions d'ex~cution du Gouvernement 
Marocain pour les programmes de stages
de formation au Maroc et AI'6tranger. La 
formation consistera en conf6rences et en 
s~minaires ad hoc. La formation sera 
assur6e aux Etats-Unis et dam des pays 
tiers au besoin. 

Les sujets d'enseignement comprendront 
les techniques d'am6nagement foncier 
informatisd, les techniques de 
tl6d6tection, le recouvrement des coots 
par la municipalite, la mobilisation des 
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planning,municipal financial management, ?.ssources. la planification financi~re A 
and project evaluation. .ng terme, la gestion flnancitre 

municipale et l' valuation des projets. 

3. Sewerage Mater Plan ady and 
Environmental Assessment and 
Environmental Mitigation Plan 
-Est.S899,0) 

AID will finance the total foreign 
exchange cost of the Sewerage Master 
Plan Study. 

AID Environmental procedures require 
that an environmenal assessment be 
prepared, as defined in the TOP, for the 
Sewerage Master Plan Study for Tetouan. 
The completion, review, and approval of 
this assessment are conditions precedent 
to any construction of wastewater 
collection and treatment facilities financed 
by the HG-001 loan. These studies will be 
included in the Sewerage Master Plan 
Study. 

Under this amendment, additional funding 
is being provided to: support the 
environmental impact analysis necessary 
for the completion of the sewerage master 
plan study contract by extending the 
services of an environmental engineer by 
two additional months. The Sewerage 
Master Plan host country contract will be 
amended to include this assistance. 
Commodities procured under this contract 
are described in the following section. 

3. Etude du Schema Direteur de 
l'Assainisement Liquide et Evaluation de 
'Environnement et du Plan de Mitigation 

de 'Environnement (estima A 899.000 
dollars) 

L'AID financera le cot't total en devses 
6trang6res de l'Etude du Schema 
Directeur de l'Assainissement Liquide. 

Les procedures de I'AID en matire 
d'environnement exigent la preparation 
d'un examen de l'impact sur 
l'environnement, comme il est sp~cifl6 
dans les termes de reference, pour l'Etude 
du Schema Directeur de l'Assainissement 
Liquide de Tetouan. L'ach~vement, 
l'examen et l'approbation de ce bilan sont 
des conditions suspensives de toute 
construction d'installations de collecte et 
de traitement des eaux us6es financdes par 
le pret HG-001. Ces Etudes feront partie 
de l'Etudes du Schema Directeur de 
l'Assainissement Liquide. 

Des fonds supplenentaires an titre du 
present amendement seront fournis pour: 
financer l'analyse des effets sur 
l'environnement necessaire pour 
completer le march6 de l'dtude du Schema 
Directeur de l'Assainissement Liquide en 
prolongeant de deux mois les services d'un 
ing6nieur de l'environnement. Le march6 
du pays h6te du Schema Directeur de 
l'Assainissement Liquide sera amend6 de 
faqon Ainclure cette assistance. 
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in the project will provide the staff, the 
budget, the office space and equipment, 
transport, and all other forms of logi;tical 
support necessary for the timely and 
efficient achievement of the project
activities and will assure that staff prson's
working with grant-funded consultnts are 
fully briefed on their responsibilities and 
are available to the maximum extent 
possible for the duration of the specific 
technical assistance activity. Any in-
country training expenses for which grant
funding isnot provided will be financed by 
the participating agency. 

Article M. Implementation 

A. Administration 

The Direction G6n6rale des Collectivit6s 
Locales (DGCL), within the Ministry of 
Interior, is responsible for project
oversight in collaboration with 
USAID/Rabat. Day to day monitoring of 
the project is performed by the Advisor 
under the direct supervision of USAID. 

B. Responsibilities of the Implementing 
Agencies. 

1) The Grantee and each agency will 
appoint a member of its staff as its official 
liaison with AID and the other agencies
who will be responsible for coordination, 

organismes du Gouvernemeni marocain 
participant au projet fournira lepersonnel, 
le budget, les locaux Ausage de bureau et 
les 6quipements, le transport et toutes 
autres formes de support logistique
ncessaires pour mener Abien, en temps
voulu et efficacement, les activites du 
projet et veillera Ace que les membres du 
personnel travaillant avec les consultants 
pay6s sur les fonds du Don soient 
pleinement mis au courant de leurs 
responsabilitis et soient disponibles dana 
toute la mesure du possible pendant la 
dur6e de la mission d'assistance technique
speciale. Toute d6pense de formation sur 
place pour laquelle des fonds du Don 
n'ont pas 6t pr6vus sera finance par 
l'organisme participant. 

Article III - Mise en Oeuvre 

A. Administration 

La Direction des Collectivitds Locales 
(DCL) du Minist~re de l'Inthrieur est 
responsable de la supervision du projet en 
collaboration avec I'USAID/Rnbat. Le 
suivi quotidien du projet sera assur6 par le 
conseiller r6sident sous la supervision 
directe de I'USAID. 

B.Responsabilit6s des organismes chargts 
de l'ex6cution 

1) Chaque organisme b6n6ficiaire 
nommera un membre de son personnel
qui sera officiellement chargd d'assurer la 
liaison et la coordination avec I'USAID et 
les autres organismes. 

2) Participant selection will be made 2) La s6lection de participants A la 
jointly by USAID and the GOM agency formation sera effectu6e conjointement
employer. par I'USAID et l'organisme du 

Gouvemement marocain quW empl@_e'le 
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participant. 

3) Each agency will designate 
counterparts for all experts providing 
technical assistance. 

4) Each agency, which is provided with 
microcomputer equipment as part of this 
Agreement, agrees to make available the 
necessary resources to contract for 
maintenance and supplies of such 
equipment upon expiration of the original 
warranty period. 

5) The detailed responsibilities of each 
agency in carrying out the Tetouan Urb, i 
Development Project have been defined 
by inter-agency agreements and protocols
submitted to AID as conditions precedent 
to the first disbursement of the HG loan. 

C. Procurement 

1. Environmental Assessment 

The U.S. Technical Assistance Host 
Country Contract will be amended to 
include three activities: GIS experts, an 
environmental engineer and procurement 
of flow meters. The amendment will be 
executed by the Municipality of Tetouan 
with Bryler/Iskane/Sheladia for an 
amount of $177,000 under a waiver to 
allow single source procurement for add-
on activities. 

2. Technical Assistance 

A. Solid Waste Studies: 

Services will procured through a buy-in to 

3) Chaque organisme ddsignera des 
homologues pour tous les experts qui 
dispenseront I'assistance technique. 

4) Chaque organisme recevant de 
l'iquipement informatique au titre du 
present accord convient de rendre 
disponibles les fonds n6cessaires pour 
passer un ontrat de maintenance et 
fournitures pour le dit tquipement d s 
l'expiration de la p6riode de garantie. 

5) Les responsabilit6s dttailldes de chaque 
organisme dans la mise en oeuvre du 
Projet de D~veloppement Urbain de 
Tetouan ont 6te d6finies darns le cadre des 
accords et de protocoles entre ces 
organismes qui ont 6tE sounis AFA.LD. 
comme conditions pr6alables au premier 
d6boursement du pret HG. 

C Achats 

1. Impact sur rEnvimnnement 

Le Contrat d'Assistance Technique 
Amricaine du Pays H6te sera amende 
pour y inclure trois autres activitY: des 
experts des SIG, un ing~nieur de 
l'environnement et i'achat de d6bimatre. 
Lavenant sera cosign6 par la Municipalit6 
de Tttouan et Bryler/Iskane/Sheladia 
pour un montant de 177.000 dollars au 
titre d'une d6rogation permettant de 
s'approvisionner A une seule et n~me 
source pour des activit6s compl6mentaires. 

2. Assistance Technique 

A. Etudes des D~chets Soides: 

Les services seront fournis aux termes 
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the centrally-funded ICMA contract. 

B. Cooperation with Raleigh: 

This technical assistance will be executed 
through a buy-in to the centrally funded 
contract with ICMA. It will support the 
Agreement of International Cooperation 
between the City of Raleigh and the 
Municipality of Tetouan. This Agreement 
was signed in March 1992 and provides 
the framework for technical assistance, 
training and procurement of equipment. 

3. Commodities 

A. Five U.S. manufactured all-terrain 
vehicles will be procured by the 
Municipality of Tetouan through a host 
country contract. 

B. GIS equipment will be procured by a 
USAII) direct contract. The equipment, 
of US origin, will be supplied, installed 
and maintained by a local vendor. 

C. MIS systems equipment will consist of 
5 or 6 microcomputers, peripherals and 
software, which will be acquired by 
USAID direct contract. 

D. Raleigh Assisted Procurement: 
A protocol will be established under the 
Agreement of International Cooperation 
to permit the City of Raleigh to procure 
certain commodities. The Protocol will 
define the specifications of the 
commodities, the procurement schqdule, 
and procedures to be followed by'both 
Raleigh and Tetouan. This Protocol will 

d'un bon de commande dipendant d'un 
contrat-cadre financd aux Etats-Unis avm 
ICMA. 

B/ Coopdration avec la Ville de Raleigh: 

Cette assistance technique sera assur~e 
aux termes d'un bon de commande 
d~pendant d'un contrat-cadre financE aux 
Etats-Unis avec ICMA. 1H financera 
'Accord de Coopdration Internationale 

entre la Ville de Raleigh et la 
Municipalit6 de Titouan. Cet Accord a 

tE sign6 en mars 1992 et crte le cadre 
d'une assistance technique, d'une 
formation et des achats d'6quipements. 

3. Euijements 

A. Cinq vthicules tous terrains de 
fabrication amdricaine seront achet6s par
la Municipalit6 de Tdtouan moyennant un 
contrat de pays hte. 

B. L'Iquipement SIG sera fourni par 
contrat direct de 'USAID. Cet 
Equipement, d'origine americaine sera 
fourni, install6 et entretenu par un 
vendeur local. 

C. Le materiel informatique consistera en 
5ou 6micro-ordinateurs, priph~riques et 
logiciels qui seront acquis par contrat 
direct de rUSAID. 

D. Achats avec l'Assistance de Raleigh: 
Un protocole sera passE au titre de 
'Accord de CoopEration Internationale 

pour permettre A la Ville de Raleigh 
d'acheter certains dquipements. Le 
Protocole d'Accord d6finira les 
caract~ristiques de ces Equipements, le 
calendrier des achats et les procEdures A 
suivre par Raleigh et Tdtouan. Ce 
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establish procedures for issuance of a 
Direct Letter of Commitment will be 
issued. The City of Raleigh will purchase 
the goods and arrange for shipment of 
commodities to Morocco. 

Article IV. Evaluation and Audit 

A. An interim evaluation of the Tetouan 
Urban Development Grant Project (608-
0194) has just been completed by an 
external contractor. A final evaluation 
will be performed by external contractors 
at the project PACD (1994). The 
evaluation will be specific to the project 
and will assess the extent to which project 
goals were achieved. 

B. An audit of the Sewerage Master Plan 
study will be performed, bya RIG/Dakar 
approved audit firm, at the conclusion of 
the contract. 

Article V. Illustrative Finacial Plan 

The Illustrative Financial Plan, Table 1 to 
this Annex, sets forth the planned 
contribution of the Parties. Changes may 
be made to the Plan by written agreement 
of the representatives of the Parties 
identified in the Section 8.2 without 
formal amendment of the Agreement
provided such changes do not cause (1) 
AID's contribution to exceed the amount 
set forth under Section 3.1 or (2) the 
Government's contribution to be less than 
the amount set forth under Section 3.2. 

Protocole ttablira les procEdures 
d'Emission d'une Lettre d'Engagement 
Directe. La Ville de Raleigh achttera les 
articles en question et organisera 
l'expddition de ces Equipements au Maroc. 

Article IV, Evaluation et Audit 

A. Une 6valuation interm~diaire du Projet 
de Don en faveur du D~veloppement 
Urbain de Tdtouan (608-0194) vient d'etre 
terminte par un contractant ind~pendant. 
Une Evaluation finale sera excut6e par 
des contractants ind6pendants A la date 
d'achivement de l'assistance au projet 
(1994). Cette Evaluation sera sp&cifique au 
projet et estimera darn quelle mesure les 
buts du projet auront tE ralis. 

B. Au terme du contrat, il sera effectuE un 
audit du SchEma Directeur 
d'Assainissement Liquide, par un bureau 
d'audit agrd par 1'nspdctear Gindral 
Rfgional ADakar. 

Article V - Plan Finander E- at 

Dans le plan financier explicaif, Tableau 
no. 1 joint Ala prisente annexe figurent 
les contributions attendues des Parties. 
Des modifications peuvent y etre 
apportdes par accord Ecrit des 
reprdsentants des Parties mentionnes Ala 
Section 8.2 sans 6mettre d'avenant officiti 
A l'accord pourvu que ces modifications 
n'entrainent pas (1) un d6passement de ]a 
contribution A.L.D. au del& du montant 
fix6 Ala Section 3.1, ni (2) une diminution 
de la contribution du Gouvernement 
marocain au dessous du montant fiu Ala 
Section 3.2. 
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